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mmmimé.
Pesten vasárnap junius 1839.

M egjelen tá rsá v a l eg y ü tt h e ten k én t ké tsze r vasárnap és csütörtökön. F él évi «1 ijja  helyben 
képekkel 5 f t. b o r ité k ta la n u l; postán  fi ft. pengőben B udapestiek  évnegyedenként is  vá ltha tnak  

példány t. A ’ fo lyó iratnak  egyes sz á m a , vagy képe J2 k r. p .p .

E L B E S Z É L É S .

JF S v é d e l e  Z e ic ts  a l a t t .
( F o ly ta tá sa . )

A z ifjú megdöbbenve h átrá lt; a’ nőnek k eze lázosan ránga- 
tódék az. övében.

„Távozzék  ifjú — kéré a’ leány — Istenem! ha atyám m eg
lelné. 44

,K egyed szán’ engem asszonyom?*
„F u sson , fu sson !“ — volt a’ nőnek válasza.
,’S nem fogja atyjának elárulni, hogy velem b eszé lt, ’s hogy  

tegnap óta  itt rejtekezem
A ’ nő hallgatott.
,Johanna! —  folytatá —  el akar árulni ?s
„■Nem, de fu sson !“  —  kéré a’ nő reszkető hangon.
,Igy hát távozom , mert kegyed parancsolja. —  D e előbb hadd 

imádkozzam anyám sírjánál. —  L eh et, utólszor van, hogy e ’ szent 
földre lép ek ; ’s ki tudja, térek-e valaha vissza e' csendhely moh
virágaihoz ! 4

A ’ nőnek kezét m egfogván, távozni akart —  de ism ét gondol
k ozók —  és s z ó lít :

,Asszonyom ! még egyszer látni óhajtóm arczát, hogy képe 
szelíd csillagként kövessen sorsom éjén át. —  N e tagadja-m eg e ’ 
k ére lm et: gondolja , hogy ez egy haldoklóé , ki öntől az utósó ke
gyet esd i, ’s k it többé soha sem lát.4

Johanna némán á l lt , lassan em elé-föl a5 fá tyo lt, ’s égő arczán 
egy  köny folyt alá. —  „Isten és szentéi kövessék önt if jú !44

A ’ nő kezét feléje n yu jtá , ’s félre fordult. —  D e az ifjú ma
gához szoritá ő t , homlokára eg y  csókot n yom a, ’s  dobogó keblé
ről eg y  rózsát vön-le.

,Ez em lékeztessen éltem  legédesb ’s  fájdalmasb órájára. —  Jo
hanna, Isten k egyed d el!4
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A ' nő csendesen , sírva ment komornájával a' kapu felé 
az ifjú m ég azon helyen á llt , midőn Johanna már rég ism ét a" vá 
rosban volt. —  Kezében a’ rózsával lépdelt végre ez a’ sirok  
felett egy  egyszerű kőhez. — • Ott sokáig térdelt sirva. A ” rózsát 
ekkori felruhájába re jté , m ég egyszer visszanézett a’ város léié , 
*s eg y  hatalmas ugrással ism ét túl volt a ’ kőfalon.

A 5 szökevény a’ setét éjnek oltalma alatt hagyá-el a’ hazát.

4.
A ’ svéd sereg C h e m n i c z  közelében egy  erdő-szeglet tövé

ben táborozott, ’s a' sátoroknak közepette kék és sárga zászló köztt 
egy  drága bibor sátor ál l t , m ellybe arany nyéllel ékitett ezüst sar
lók  voltak hímezve. —  Előtte nyi l -  egyenes heliebardos örkö
déit , ’s m ig különben az egész táborban vig élet uralkodott, itt 
m ély csend időzött; mert benn a’ vezér, T o r s t e n s o n  L e n a r t  
ü lt ,  gondolkozva néző egy  nagy föld-abroszra. — E gy  balekarli 
lovag-öltözetben svéd vitéz övvel ék itett ifjú tanítva mutogatott k e
zével a’ földabroszon, ’s a’ vezérnek pillanatai rtyugton követék  
ujjait. —  Y égre Torstenson fö lk e lt , ’s a’ lovag azonnal tisztelettel 
állott hátra.

,T e  nem hiszed h á t , hogy a’ város a’ császárral tart ?4 —  kér- 
dé a’ v ezér , nagy k ék  szem eit az ifjúra függesztve.

„ N em , Luther tiszta fanjára! ők hiven ragaszkodnak a’ vá
lasztóházhoz ; de ha a’ választó fejdelem a’ császárral t a r t , ú gy a’ 
városnak is engedelmeskedni kell. A zért ne lakolíassa a’ szegény  
várost '.44 —  kéré az ifjú.

A ’ vezér tőben hozzá lé p e tt; kezét vállára té v é , ’s erősen sze
mébe nézett.

,’S ki kezeskedik nekem  s z a v a d é r t ?  Azt h iszed , hogy  
egyetlen  eg y  ember szavára ezerek jó llé tét koczkáztatom ? —  M in
den A l t e n b u r g  ’s Z e i c z  körül száguldozó seregein főnökei 
nem festheték eléggé a’ k ajánságot, m elylyel a’ te szegény jó  vá
rosod seregeim nek minden kigondolható károkat tesz. —  N ézz ide! 
itt T r a u t m a n s d o r f  gróf irja , hogy a’ zeiczi polgárok össze- 
czivódtak , ’s a’ mieink közül tizenegyet m egöltek: itt Z e r k i n -  
d e n báró ir ja , hogy ők a’ parasztokat lázitgatják , hogy ig y  sem 
mi szállitványt ne kapjunk , holott mi jó  garasokkal fizetünk. 
—  H ogy  hihessek tehát neked? —  Gusztáv hamvára! —  én nem  
tudom . 4

„ íg y  hát ön engem h a z u g n a k  tart v ezér? 44 —  ’s  arczát bí
bor boritá-el.
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,Örömmel hinném az ellenkezőt!1 —  felelt T orstenson, ’s ismét 
a’ földabrosz felé fordult. —  A z ifjú a’ svéd-jelt letép é , ’s azt a’ 
karddal együtt asztalra dobva sz ó lít :

..Adjon szabad kiséretet honomba v ez ér ! inkább akarok kol 
d úln i, mint tovább ön fegyvernöke len n i! '1

Torstenson m egvetőieg nézett: reá.
,M enj hát h aza , balga gy erk ő cz! hagyd magad’ a’ császáriak

tól m egfogatni, ’s hadtörvény szerint felakasztatni.1

„E l vagyok szolgálatából eresztve ? “ —  kérdé a’ lovag; ’s mi
dőn Torstenson fejével igenlőleg in te tt , egy  kesztyű  esek  elébe , 
’s az ifjú s z ó lít :

„ íg y  ism ét mint hű Szász állok ön e lő tt, és számadást k érek , 
micsoda jog  ’s hatalommal szidott hazugnak ?“

Daczosan á llo tt , ’s feleletet vá rt; de Torstenson inosolygva  
sz ó lít : —

,M ég is csudálatos népek vagytok ti Szászok ; majd szelídek  
’s j ó k , mint az enyhe északi s z é l , majd vad ’s boszúsok , mint 
Geyser forrásai. M ost tetszel nekem H oib erg ; vess véget a’ do
lognak ; vedd-fel a’ kesztyűt , ’s nyújtsd inkább kezedet ! —  
H a llo d ? 1

A z ifjú késett. —
„Ö n hazugot csak nem fog fegyvernökéiil akarni ?;1
,Nem  volt az o lly  roszul gondolva —  felelt Torstenson , 

szőke bajuszát m egsim itva, —  én Istenemre h iszem , hogy te ár
tatlan v a g y ! 1

„ A z vagyok v ez ér ! '1 —  válaszolt az ifjú , ’s örömmel csapott a’ 
feléje nyújtott kézbe. —  A ’ kardot ’s tábori jeg y e t ism ét v issza
v ev ő , ’s az ajtó előtt viszont katona-állásba helyezé magát. —  
Torstenson szünet múlva s z ó lít :

,T e  vagy a’ második S zá sz , k i irántam olly durczás; —  az 
e l s ő é r t  legyen neked is minden megbocsátva. —  A z eg y  bohó 
gyerm ek v o lt ! L i p c s é b e n  hittant tan u lt; útközben embereimtől 
e lfogaték , ’s a’ dragonyosok közé tétetett. — D e S íé/iáb an , midőn 
a’ katonai fenyíték nem akart használni, L  o b e k dragonyos egy  
hordóra á l l t , ’s  a’ katonáknak o lly  beszédet tartott, hogy azok  
s ir ta k , ’s jobbulást Ígértek. —  íg y  a’ biblia-vitéz eg y  pár szóval 
többet tö n , mintha minden tizediket lelődöztettem  volna. — D e 
kegyelm es királyunknak (az Isten nyugtassa-m eg, ’s büntesse a ’ 
iaumburgit) m egtetszett a’ f iú , ’s M ikesnél Sléziában róla a’ vörös 
kabátot levonatta, ’s őt tábori papjává tévé. A kkor a’ ficzkóknak  
m ég gyakrabban meginditá lé lek isineretét; de midőn a’ l ü c z e n i
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csata e lvesz itteték , szemem elől eltűnt. —  Én szivem ből jó  voltam  
h ozzá; de m ost hol van , azt4 —■

A ’ vezér szava eg y  kapitánnak belépte által félbe sza- 
kasztaték.

,M it hoz ön H j e r t a  kapitán? —  kérdé, —
„.G róf Trautmansdorftól hivatalos tudósítást444 — válaszolt ez; 

’s öltönyéből iratot vön k i. — Torstenson hirtelen átolvasá a zt , ’s 
ekkor az ifjúnak szollá :

,X o látod H o lb erg , mi jó l gondolkoznak felőlem  polgártár
said. F a l k e n d o r f  falut a’ b a s e n i zárda alatt , hol Zerkin- 
den kapitán táborozék , lángba boritják, ’s m ost azt h ir le lik , hogy  
ezt a’ svéd gyújtogatok te t té k , ’s m inket rósz hirbe kevernek , 
hogy ez által hozzánk minden szállítás elzárattassék, — M it m on
dasz ehez ?4

A z ifjú csak némi gondolkozás után felelt:
„Illy  oesmány tett nem származik S zá sztó l; ’s ennek okai a’ 

tanácsban ülő o laszok , k ik  a’ népet bujtogatják.44
Torstenson Hjertához nehány szót szólít svédül , ’s  ekkor  

m ondá:
, A lb ert, most jó  munkát vihetsz v ég h ez , ’s honfiaidat a’ gya 

nútól megtisztíthatod. Akarod ?4
„Szívesen !44 — kiálta az ifjú örömmel.
,N o’s , mostani szolgálatodból elbocsátlak; svéd kapitán vagy  , 

csapatot bizok reád ; ezzel Zeicz felé von u lsz , a’ várost addig ost
romlód , m ig a’ zendülőket Berlinbe nem szállítja .4

A lbert felelni akart.
,Kapitán ur engedelm eskedjék! Isten legyen önnel !4 —  esék  

szavába Torstenson , ’s Hjertával a ’ sátorból hirtelen kilépett. — 
A z nj kapitán sirva rogyott egy  tábori sz ék re ; majd ism ét hirtelen, 
m integy nehéz álomból felébredve fölugrott, ’s a’ tábor piaczán csen
desen keresztülment.

5.
Zeiczban a’ V e n d i - k a p u  előtt vad tolongás v o lt : svéd lo 

vasok daczosan száguldoztak körül , ’s lövészek vessző-nyalábokat 
szerkeztek a’ falak körül. Szurok-koszorúk álltak k ész en , ’s  csak  
eg y  intés kellett volna a’ városnak tüz-koszorúval ékesitésére. — 
D e  a’ főnök mindent csendesen hagyott végbe m en n i; a’ megroha- 
násnak csak két nap múlva kellett megtörténni, —  Benn a’ város
ban a’ polgárok összegyű ltek ; császári segedelm et vártak , de si-  
keretleniil.
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A ’ kőkapu előtt svéd ő r , egy H o r n  ezredbeli lövésznek pa
rancsától fü ggő , á l l t : ’s m ig társai eg y  dobon közvitézt játszottak, 
ő nyugodtan járt föl ’s alá. —  A ’ kőárokról ama konok dal hal
latszék :

„H a  egyszer elesem 44 ’s a ’ t.

A ’ játszók hallgatództak, rá kezdték a’ d a lt , s midőn az őr- 
váltas a’ meredek hegyen levonu lt, felugráltak.

,D e még is mondd-meg — kérdé az őrvaltasnak egy ik  csatasza 
— nem történt veled semmi rendkívüli? Mondják, itt a’ fal körül 
nem Isten igazában m egy a’ dolog .4

,,K áb aság! — felelt a’ lövész. — K ét órát tölték  itt, s öröm
mel éltem  volna egy  kalandot á t : de a’ régi kapu erősen zárva ma
radt ; mit sem hallottam , mint legfeljebb kutya-ugatást.44

,H át a’ halál fejű barátot, ki a’ falon naponként m egjelen ik , 
's k i előtt minden jó  keresztény keresztet vet m agára, nem láttad?

„N em ! itt minden nyugodt volt — szólít a’ vadász — ’s az 
egyféleséget gyomromból meguntam. Holnap u tá n , hála Istennek, 
elkezdetik  az ostrom. No a’ begyes város kénkő és szurokból majd 
kap eg y  szép koszorút. — D e most Isten ve lü n k ! 44

( F o ly ta tá sa  kíirelkezik.)

H A Z A I  H IK L E L Ő .
A? felséges uralkodók Moson megyében.

M oson mosolygó völgyei, té ré i ! Ö rülj te  Moson ! csak vigado/.z ’s paxarlj !
Caesarunk köze lit, h in tse tek  illa to t!  M u ta sd , m int szere ti hű  magy a r  a ’ k i r á l y t ;

S im ulj tü k ö rré  büszke F ertő  M u tasd , hogy annak sz ív e , kincse
’S tü k re i le t biborozza P hoebus. A’ haza ’s a ty ja  kezében vannak.

B E R Z S E N Y I  u t á n  v á l t o z t .

O röm -kéjtül dagadozott minden m osony-m egyei hű m agyarnak k e b le , 
midőn ama rég  terjengő hir-— hogy sze re te tt uralkodónk ’s felséges hitvese 
Moson m eg y é t, ’s kitünőleg fens. nagybátyjok b ir to k á t, J V I a r i a l i g e t e t ,  
F é l t o r o n y t ,  C s á s z á r r é t e t ,  ’s végre Ó v á r  t m agas m ulatozásukkal 
szerencsésitendők lennének — elvégre f. h . 8 -k án , u. m. szombaton , az által 
valósult is, hogy ö felségök, udvari k íséretükkel, K ö p c s é n n é l  a’ m egyeha
tá rá t  átlépék. I t t ,  ám bár ő ilsgök k in y ila tk o z ta ták , hogy 0  v á rig , mint fens. 
nagybátyjok K ároly  fö -herczeg  vendégei, minden katonai ő rt és polgári t isz - 
telkedéseket elmellőzve lenni k íván n ak , a ’ hűség és tiszte le t vonzalm ának el
len nem állhatván, a’ diadalívnél mgs. gf. Z ichy Henrik cs. k ir. k a m a rá s , ’s 
buzgó első alispánunk a’ já rá sb e li fő ’s a l-szo lg ab irák k al, ’s a’ helybeli lel
készekkel üdvözlőieg köszönte a ‘ m agas látogatóka t. Innét majd-nem  repülve, 
G á t á t ,  Z u r á n y t ,  M i k l ó s f a l v á t  e lh ag y v a , végre M arialigetbe (A la- 
rienau) a’ rem ekül utánzott olasz e lárkolás ’s vizezés által te rm ékeny íte tt, ’s 
a’ legkiesebb fasorzatoktul keresztü lm etszett pusz tájára  a ’ fő herezegnek 12 i/2 
ó rak o r beértek . M arialigetben fens. nagybátyjoktul ’s annak fens. két Há
tul A l b r e c h t ,  Mengen vasas ezred, ’s K á r  o l y ,  fens. a ty ja  dsidás ezredé
nek 2ik ezredesétül, hódoló vendégszeretettel fogadtattak . Rövid ebéd u tán ,
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mellynél a’ fels. u ra lk o d ó k , fens. ro k o n a ik k a l, az udvari k iséret, ’s többi ven
d é g e k , az úgy nevezett M arsehall-táblánál ebédeltek , az c lá rk o lt terü leteket, 
raesterileg elrendezett g azd aság o t, ’s finom ju h n y ájak at m éltóztattak  ő fe l
ségük szemügyre venni; vcgre m eglepettek a ’ közel fekvő Hegyeshalom , L e 
vél ([német) ’s Bezenve (h o rv á t)  faluk csinosan ö ltö zö tt, ’s párosán ö felsé
gük előtt ellépdelő lak o sa itu l, k ik  öröm riadással ’s „ ta rtsad  uram  Ferdinandot” 
ének elzengzésével m utatók a ’ népatya és anya irán t valódi gyerm eki sze - 
re te tü k e t. 4 óra u tá n , miután ő es. k ir. fensége A lbrecht füherczeg a ’ fels 
udvartól búcsút vön, és sz. György állomási helye felé elindult v o ln a , a ’ csá 
szá ri felségek ’s a’ fens. föherczegek is Féltoronyba éji szá llásra  á tkocsiztak . 
I t t  még i acso ra  előtt a ’ nagyon kellem es estvét a ’ régi szabatú kertben , ’s 
még V ü k  K ároly császá r a la tt ü lte te tt gesztenyefák  árnyéka  a la tt tö lték  , a ’ 
k e r te t  körülvevő néptöm eg szünetlen éljen k iá ltása  és az á rk ászo k  h angász- 
k a rán ak  tábori zenéje köztt.

Másnap , mint v a sá rn a p , c sá szá r ’s császárné ö felségük először is a ’ 
vár-kápolnában fö tiszt. B r a g a t o  udv. káplántul mondott sz. misén, utóbb a ’ 
plebania-tem plomban ta  to tt nagy mise a la t t ,  a ’ k irályok  k irá ly á n a k , m uta- 
ták -b e  a jta to s  im ádságukat. Isteni szo lgálat után a ' fényes udvari hintókba 
szállván ő fe lség ü k , az újam te lep itett K a s i m i r  falun ’s F a r k a s k u t  
pusztán keresztü l s/-i 1 ó rak o r sz. Já n o sn á l, hol ism ét az e lláthatlan  esopor- 
tozatokba egybeseregle tt nép „é ljen !í k iáltásokkal fogadá őket , és sz. P é te r
nél az itteni m enyegzőknél divatozó keszkenőkből készült diadalív a la tt e lk o - 
e s izv án , C sá sz á r-ré tre  értek .

I t t  a ’ fens. birtokos semmi k ö lts é g e t, semmi szorgalm at nem kiméit ma
gas vendégeinek itt m ulatósát minél kellem etesbbé tenni. Az em lített p u .z ta  
h a tá rán á l egy kapu illy czimmel „C  s á s  z á r  r  é t“ . je len té  a’ m agas u tasok
nak czéljok e lé r té t , a’ liget bemeneténél ism ét egy falombokból ’s  v irágfüzé- 
rckbül készült diadalív eme fe lírássa l üdvözlő ő k e t :

SA C V E

P Á T E R  P Á T R IÁ É  E T  A C G V S T A  C O X JV X  

RESON’A N T 

E V C I N EM O H A Q V E 

P R A T I C A E S A R É I.

E g y  gyönyörű ebédlő terem  belül veres és fehér fföherczegi sz ínek) szö
ve tek k el a’ legizletesbre b o rítv a , alig pá r lépésre ism ét egy öltözködő szo - 
b ácska  fe jé r  szőnyegekkel k iaggatva a ’ fels. császárné szám ára  volt elkészítve. 
Ebédlő terem  e lő t t , ebéd után ’s a la tt (m ellyhez a ’ fels. udvartul fens fö - 
herczegeken kivül a ’ főrangú szem é ly ze t, g. Z ichy kam arás ’s alispán, Kleile 
föhercz. tan ácsn o k , W ittm ann-D englácz fökorm ányzó ’s L ibics d irector urak  
is m élta ttak ) a ’ brueki á rk ászh an g ak ar és a ’ közel fekvő fa luknak jó l beta
nult isko lagyerm ekei, azok zeng zete ik k e l, ezek  „ ta r ts a d  Isten  Ferdiuandotu  
ének versezeteivel fe lváltva  tisztelkedtek .

Ebéd után ő cs. kir. felségük az iszonyú számmal együvesereglett néptö
meg közé bocsátkozni k eg y esk ed tek , és m egtekinteni m éltóztatak azon 10 öl 
m agas f á t ,  m ellyre egy bátor szolnoki pór gyerm ek ebéd a la tt fe lm ászn i, ’s  
igy az azon fe laggato tt dijjon k iv ü l, m ég a’ m agas vendégektől is nem cse
ké ly  ajándékot nyerni szerencsés vala. M egtekinték továbbá a ’ p u s z t a -  
s o  m ó r j a i  m agyar ([Esterházy hg. jobbágyai) tá n e zo so k a t, "s utóbb S z o l 
n o k ,  sz.  P é t e r  és sz. J  á n o s i különb különb helyeken tánezoló pórokat,
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fens. K ároly  fölig, jobbágyait. Mindenütt a’ legélénkebb öröm m utatkozott, melly 
legm agasb fok ra  em elkedett, midőn ő felsége a ’ császárné a ’ m agyar tánczo- 
sok fe le tt  m agas te tszésé t k ije len tv én , ezek E sterházi uradalmi praefcctus 
u ríó l v eze tte tv e , párosán  a ’ nvilt másod rendű ebédlő teremben letelepedett 
fe lségek előtt ellépdelvén, engedelmet n y ertek  tánezukatism ételhetn i, m ellyet 
ö felségük majd fél óráig kitűnő elégedéssel szemlélni kegyeskedtek.

M ajd császárné ö felsége úti h in tá ja  robogott e l ő ,  mellyen F ü r s t e n -  
b e r g  landgrófnövel, m int udvari m esternével, Feltoronyba v issza té rt, o tt tüstént 
a ’ plébánia-templomban a ’ dél esti isteni szolgálaton megjelenendő. 0  felsége 
a’ császá r fens. n ag y b á ty jáv a l, az ifjabb K ároly  fő h erczeggel, ’s a ’ többi kí
sére tte l udvaú könnyű hintókban (H ofpiru tsch), most m ár sz. Pé teren  és sz. 
Jánoson  k e re  sztül a ’ sorba felállíto tt és szünetlen éljenzésekkel köszöntgetö 
nép s o ia i  kö z tt a ’ H an ság b a , az úgy nevezett H attyúdom big, annak nagysze
rű ’s m ár is szép fo g an até  csato rnázásait m egtekintendő kiindult. Onnét vissza
térvén sz. J á n o s ra ,’s az o tt reajok  várakozó u tih in tókba átszallván . az itt fel
állíto tt ’s „ t a r t s a d  I s t e n  F  e r  d i n a  n d o t“  hanga k ísére te  m ellett éneklő 
nép h ó d o la tá t, úgy szintén a ’ helybeli le lk é sz ’s két segédje tisztelkedéseit ke 
gyelm esen elfogadni ’s a ’ lelkészekhez némelly k é rd ések e t intézni kegyesek  
valának. Innét Som orján ’s T árcsán  keresztü l Féltoronyba v isszatértek .

Hétfőn az az 10kén reggel hallgato tt sz m ise-áldozat után ö cs. kir. fe l— 
ségdk, a ’ fens. föherczegek ’s többi udvari szem élyzet következő rendben in - 
dul-ki Féltoronybul. 1 -sö  hintó : I .  i b i e s s  W  i t t m a  n -  D e n g 1 á e z föhgi 
d irector ’s inspector u r a k ,  mint utjelelők. — 2 -ik  h. K l e i l  e ’s W i t t -
m a n n - D e n g l á c  z föhgi tanácsnok ’s korm ányzó u rak  3ik h. föherczeg
K ároly , tábornagyi egyenruhában , fens fija i f j .  K á r o l y  f ö h g  dsidás ez
redes egyenruhában és gf. G r ü n n e, táb o rn ag y ’s udvarm estere a’ föhgnek .— 
4 -ik  udvari b a ta rd : ő f e l s é g e  a ’ c s á s z á r  m agyar tábo rn ag y i, ’s ő f e l 
s é g e  a ’ c s á r  s z á r  n é  úti ötözetben. — 5 -ik  udv. h in tó : F ü r s t e n b e r g  
landgrófnő udvarm esternö ’s gf. S e g ü r  belső kam arás és udvarm esteri helyettes. 
— 6 -ik  udv. h. szolgálatié  vő kam arás gf. E ste rh ázy  György ’s ő felsége szárny
segédje elöl b. W ernhard t k a p itá n , ifjabb föhg. Károly' kam arása, mindannyin 
pompás diszöltözetekben ; és igy majdnem szakadatlan  vonalban a ’ többi ud
v a ri k isére t. íg y  haladva h agvák-e l K asim irt, az érdekes F a rk ask u t pusztát, 
hol az ut melletti mezei m unkák , mint k a sz á lá s , sz é n ag y ü jté s , a ’ to rnyosán  
ra k o tt és szép m arhátul vont szénás s z e k e re k , az ut m ellett e lha jto tt finom 
pepiniére-juhny'ájak , a’ m unkások vig d a lja i, különös te tszésü k et nyerők a ’ 
m agas u taz ó k n ak , ’s végre Szolnokot é rin tv e , 11 '/ i  ó rakor O várra beértek .

Örült e’ kisded de történetdús v á ro su n k , dicsőségesen uralkodó fejdelm ét 
fa la i kö z tt láthatni 1 ’s minden igyekezetét annak mentül kitünőbb tiszte le tte l 
fogadására  forditá. H a tárán  egy csak m ost alakult lovas po lgárcsapat álla 
készen az elölovaglásra. A ’ városkapun falom bok ’s virágkoszorúk kö z tt illy 
fe lírás köszöntő a ’ betérő fe ls é g e k e t:

A V G V STIS S1DERIBVS 
GRATISSIM VM  A VE.

A ’ m egyeház alsó lépcsőinél a’ m ágnások ’s többi Rendek fényes környeze
tével (melly ben ifjú E sterh ázy  Miklós hg, egyszerű  fekete öltözeténél, mellyen 
c sak  kisded alakban a’ Guelfek rendje csillo g o tt, de k ivált finom m aga ta r 
tásánál fogva leginkább szem betűnt) rogos. győri m egyés püspök S t a n k o -  
v i t s  Já n o s  u r, mint szónok, vdrá  a ’ fe lségeket. A 1 megye háza e lő t ta ’csinos
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szaliatú egyenruhás ó v á ri'p o lg á rság , még távulabb a ’ nisideri lő v észesap a t, 
's  végre a’ m ostani polgárság külön hangászkarokkal tisztelkedöleg  valának 
felállítva. Miután a’ fenn em lített rendben az egész kocsivonal m eg érk eze tt, 
’s  abbul ö felségük k iszállo ttak  volna — a’ harangok  e lném ultak , ’s  ő 
felségük a’ megye tanácskozási terem ébe k iléptek, hol is mgs S tankovies püs
pök ur rem ek szónoklata m ellett a ’ megye egybegyült Rendeitül üdvözöltettek, 
m ellyre ö felségük ajkáru l a ’ kegyes feleletet venni szerencsések  valának- 
E zek  után negyven csinosan öltözött leán y k a  boesájtato tt a’ császárné ö fel
sége belsőbb szobájába gyerm ekded üdvözléssel ö fe lségét szóllitandó. Addig 
a ’ megye term ében a’ megye rendei a ’ fens. két föhget is a ’ fenn nevezett 
püspök ur által tiszteltetek . I tt  el nem hallgathatjuk  föhg K árolynak azon sz iv- 
emelö k ife jezésé t, mellyet a ’ szavaló püspök urnák azon emlitése —  hogy had 
te tte i ugyan egész Európa ’s világ e lő t t , de kivált a ’ hű m agy aro k n ál, ’s  k i-  
tünöleg a’ Moson m egyei Rendeknél fk ik  azon felül olly sze ren csések , öt k i
terjedő megyei birtokainál fogva közttük,m int elsőt, fényleni látn ijö rök  em lékezet
ben leendnek — következtete : „szerencsésnek  tartom  magamat, hogy mai napon 
közttük  leh e tek ; szerencsésnek tartom  m agam at, hogy birtokomnál fogva ti-z tes 
körükbe ta rto zo m ; de leginkább szerencsésnek  tartom  m ag am at, u ra ság to k - 
nak , mint hű m agyaroknak, az t kijelenthetni , hogy hadi dicsőségem et öröm
mel osztom uraság tok  azon vitéz h onosa ival, k ik  zászlóim a la tt olly re tte n t-  
hetlenül h a rcz o lta k : m ert azoknak köszönhetem  azt nagy részben is.“  — Kö
zös lelkesedés és hosszú éljenkiáltások követék  a’ távozó föh erczeg e t, ki 
m ost ő fö lségöket Ovár körüli k ies fa-tenyésztvényeibe k isé ré , hová f é ló r á 
ra  ő felségök kirándulni m éltóztattak .

A’ m egye teremében adott k irály i ebédhez a’ fő herczegeken ’s udvari 
szem élyzeten kivül következő m ágnások ’s főrendek voltak  szerencsések  
m eghivatn i: ifjú hg. E s t e r h á z y  M i k l ó s ,  M é r  e y  Sándor fő tartom ányi 
biztos ö excellen tiá ja , mgos S t a n k o v i e s  Ján o s  püspök; gf. Z i c h y  
Henrik a lisp á n , g f  Z i c h y  Félix k a m a rás , gf. E s t e r h á z y  K ázm ér k a 
m a rá s , gf. Szapáry  Antal k a m a rás , három gf. V i c z a y  k a m a rás , és S e -  
g e n p e c h e r  Ferencz apát ’s helybeli lelkész ur.

Ebéd után ő felségök ugyan azon kapun fm ellynek belül fordult része 
következő felírásban :

D ISC E D E X T E S 
VÖT A N O STR A  SIN C ER A  COM ITANTVR

kifejezd városunknak a 'fe lsé g e s  p á r iránti hű érzem ényeit) az együvegyült nép 
á ldás-k ivánatai k ö z t t , városunkból távoztak . ’S igy nem so k ára  a’ mosoni 
pompás diadal-iv a la t t , ugyr sz in tén , a ' Moson mezővárosi nézőktől tömött 
ház-so ro k  k ö z tt ,  ’s utóbb r,ardacs m ellett el B arátfönél, a ’ megye l.atárán  
felállíto tt diadalív a la t t ,  a ’ felséges uralkodók iránt hű Moson m egyétől 
búcsút vettek  azon egy rem ényt n y ú jtv a , hogy ő fe lségüket isméti v issza tér
tü k k o r , bá r kévés pillanatokra i s , láthatni szerencsések  leendőnk.

M agyar O várrul nyárelő -  hó l ik ő rü l  K — J .  ■—

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon a lu l ,  a ’ Duna p a rtján . 114. sz . a.

N yom tatja  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri n tsza  612.
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